
Spring up, O well 井阿, 湧上水來

I’ve got a river of life 

Flowing out of me,

Makes the lame to walk 

And the blind to see;

我有生命的活水
在身上湧現,
使瘸子行走，
令瞎子看見;



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Opens prison doors, 

Sets the captives free,

I’ve got a river of life 

Flowing out of me.

能打開監門，

給俘虜自由,

我有生命的活水

在身上湧現.



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well 

Within my soul!

Spring up, O well 

And make me whole.

靈魂深處 湧上水來！
活井泉水 使我完全。



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well, 

And give to me

That life abundantly.

活井泉水，請湧上來,

賜我豐盛生命。



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

I’ve got a river of life 

Flowing out of me,

Makes the lame to walk 

And the blind to see;

我有生命的活水
在身上湧現,
使瘸子行走，
令瞎子看見;



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Opens prison doors, 

Sets the captives free,

I’ve got a river of life 

Flowing out of me.

能打開監門，

給俘虜自由,

我有生命的活水

在身上湧現.



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well 

Within my soul!

Spring up, O well 

And make me whole.

靈魂深處 湧上水來！
活井泉水 使我完全。



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well, 

And give to me

That life abundantly.

活井泉水，請湧上來,

賜我豐盛生命。



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well 

Within my soul!

Spring up, O well 

And make me whole.

靈魂深處 湧上水來！
活井泉水 使我完全。



Spring up, O well 井阿, 湧上水來

Spring up, O well, 

And give to me

That life abundantly.

活井泉水，請湧上來,

賜我豐盛生命。



All hail the power of Jesus' name! (2) 

1.

All hail the power of Jesus' name! 

Let angels prostrate fall, (2x)

Bring forth the royal diadem, 

大哉聖哉耶穌尊名！

天上萬軍頌揚，(2x)

奉獻冠冕極其光榮.



All hail the power of Jesus' name! (2)

And crown ________ Him,  

Crown Him, (3x) 

And crown Him Lord of all.

慶賀__________祂,

賀祂,(3x)

慶賀祂為君王.



All hail the power of Jesus' name! (2)

4.   

O that with yonder sacred throng 

We at His feet may fall! (2x)

We'll join the everlasting song,

尊貴榮耀智慧能力,
都歸被殺羔羊,(2x)
聖徒天使讚美不息.



All hail the power of Jesus' name! (2)

And crown ________ Him,  

Crown Him, (3x) 

And crown Him Lord of all.

慶賀__________祂,

賀祂,(3x)

慶賀祂為君王.



If I Gained the World

1.

If I gained the world, but lost the Savior,
Were my life worth living for a day?

Could my yearning heart find rest and 
comfort In the things that soon 

must pass away?

我若賺得世界失去救主，
我如此活着有何意義？
世上繁華轉眼都將消失，
空虛心靈何處得安息？



If I Gained the World

1.

If I gained the world, but lost the Savior,

Would my gain be worth the lifelong strife?

Are all earthly pleasures worth comparing

For a moment with a Christ-filled life?

若賺得世界但失去救主，

我一生奮鬥有何價值？
基督充滿我使我得喜樂，

世上的福樂怎能相比？



If I Gained the World

4.

O the joy of having all in Jesus!

What a balm the broken heart to heal!

Ne'er a sin so great, but He'll forgive it,

Nor a sorrow that He does not feel!

在耶穌裡我已得着喜樂，

是醫治破碎心靈良藥！
罪惡雖重救主都能赦免；

憂傷痛苦祂全都知道！



If I Gained the World

4.

If I have but Jesus, only Jesus,

Nothing else in all the world beside,

O then everything is mine in Jesus;

For my needs and more He will provide.

若在世我惟獨只有耶穌，

除此以外我一無所有，
但在耶穌裡我已有一切，

因祂供給我一切需求。


